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Beste lezer,

Nu al? Het studiejaar is alweer voorbijgevlogen en nu is het 
even tijd voor ontspanning. Ontspanning die je in deze pa-
gina’s kan vinden. Ik laat jou het genot om het ontstaans-
verhaal van Fresco Sam-Sins Debtelin, Jorens avonturen 
in Taiwan alsook Zhang Beibei’s muziektips te ontdekken. 
Daarnaast kan je voor een – bijna – laatste keer het bestuur 
in de keuken vinden (heer Moll zal in het jaarboek toon 
geven van zijn kookkunsten). Hierna behandelt deze KMK 
verschillende onderwerpen: Chi Ho deelt zijn winkeltips in 
Chinese webshops, Enrico biedt een voorproef van de Tai-
wanese fauna, Jasmijn en Zhengdi vergelijken schoonheids-
idealen, Mischa en Mirte verhalen over hun ervaringen in 
het buitenland en Abel kort over zijn eerste aanraking met 
Chinese Huai-opera. Ten slotte sluiten quotes, memes van 
eigen vat en enkele foto’s dit boekwerk af. Genoeg leesple-
zier voor een zonnige namiddag!

Ik wil de leden van de KMK-commissie alsook de vele bijdragers die de pagina’s van de KMK’s 
gevuld hebben met leuke, informatieve inhoud hartelijk bedanken voor hun inzendingen en com-
mentaar, zonder jullie geen KMK! Niek wens ik veel plezier met het lay-outen en de taken van 
commissaris communicatie, hieronder een voorproefje. Fijne, rustgevende en leerrijke vakantie, 
veel goeds en tot de volgende!

       -Florence Bellemont

Hallo allemaal, ik ben Niek, eerstejaars bij Chinastudies 
en ik heb het geluk dat ik volgend jaar Florence mag 
opvolgen als hoofd van de KMK. Ik ben zelf pas hal-

verwege dit jaar bij de KMK-commissie gekomen, omdat ik 
aan het begin van het jaar niet wist wat dit boekje precies 
was. Maar na het uitkomen van de eerste editie ben ik en-
thousiast geworden en heb ik Florence benaderd. Gelukkig 
werd ik met open armen ontvangen, na veel en lang sme-
ken. Inmiddels zijn we bij de laatste editie van dit jaar en 
wederom heeft Florence samen met haar commissie een 
prachtig resultaat neergezet. Zelf ben ik erg fan van Jas-
mijns stukje over Chinese schoonheidsidealen, ik vond het 
erg leuk om te lezen, lekker Jasmijn! En het interview met 
Fresco vond ik leuk, wel gedeeltelijk omdat ik zelf geholpen 
heb bij het opzetten van dat interview, maar vooral omdat 
Fresco gewoon leuk kan vertellen. Ik kan allebei de stukjes 
zeker aanbevelen. Verder hoop ik komend jaar net zulke 
leuke stukjes te kunnen publiceren, nou ja, eigenlijk nog leukere natuurlijk. Vanzelfsprekend wordt 
dat een hele opgave. Florence heeft de lat hoog gelegd en ik wil haar ook graag bedanken voor 
al haar inzet en de moeite die ze heeft gestoken in de SVS dit jaar. Daarbij komt dat ik volgend 
jaar waarschijnlijk het laatste blok in het buitenland ben, iets wat het uitbrengen van een KMK 
niet makkelijker maakt, denk ik. Maar ik heb er het volste vertrouwen in dat we dat obstakel zullen 
overkomen. Ter afsluiting wil ik iedereen een fijne vakantie wensen en veel plezier bij het lezen van 
deze KMK.

Redactioneel 
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SYTYCC Jill & Anke            
Gerecht: chǎo miàn 炒面, gebakken vegetarische noedels

1. Wat zit er in het recept?
In de saus zitten twee eetlepels donkere so-
jasaus, één eetlepel lichte sojasaus, één theele-
pel sesamolie en één theelepel suiker.
Om het gerecht klaar te maken heb je het vol-
gende nodig: eiernoedels, één eetlepel sesam-
olie, één à twee eetlepels mirin (zoete Japanse 
rijstwijn), drie stengels bosui, één juliennewor-
tel, één paprika in reepjes gesneden, champig-
nons in plakjes gesneden en taugé naar smaak.

2. Wat is de bereidingswijze?
Meng de ingrediënten voor de saus en zet weg. 
Kook de noedels zoals aangegeven op de ver-

pakking en laat het uitlekken. Verhit een pan met sesamolie en voeg het witte 
deel van de bosui toe, gevolgd door de rest van de groentes. Wok dit voor on-
geveer 5 minuten, voeg dan mirin toe en meng alles. Doe nu de voorgekookte 
noedels erbij en de helft van de saus. Meng tot alles is opgenomen en voeg 
eventueel meer saus toe naar smaak. Garneer met bosui.

3. Wie zie je als een gewaagde tegenstander?
Jill: Wieger denk ik. Omdat hij een keer naar horen zeggen een verrukkelijke 
Pekingeend heeft weten klaar te maken.

4. Wat vinden jullie absoluut niet lekker?
Jill: Er is bijna niks wat ik niet lust.
Anke: Nou ik moet wel zeggen dat ik toen ik naar Taiwan ging heel veel dingen 
tegenkwam tegen die ik niet zo snel zou eten, ook al 
ben ik geen moeilijke eter. Bovendien doen ze eten in 
een plastic zakje, kijk als ze het op een mooi bordje 
zouden presenteren dan zou het er tenminste nog ap-
petijtelijk uit zien.
Jill: Ja, dat vind ik ook niet zo prettig, maar verder eet 
ik wel bijna alles.
Anke: Nou, ik houd ook niet echt van zuurkool en 
bruine bonen.
Jill: Dat heb ik ook, gewoon van die Nederlandse din-
gen. Ik hou ook niet echt van witlof.

XiaoJun Zhang en Michelle Tiu
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Anke: Je moet er zoveel dingen aan toevoegen 
om het lekker te maken! Ik vraag me dan af: 
“Waarom eten we dit?”
Jill: Ik word ook niet heel blij van een bordje met 
gekookte aardappelen, vlees en groenten.

5. Eten jullie thuis heel Nederlands of niet?
Jill: Wij niet, echt totaal niet. Mijn moeder vindt 
het ook heel leuk om te koken en vaak ook Azi-
atische dingen.
Anke: Oh nou ja, mijn moeder houdt het vooral 
bij nasi. Ik kook zelf vaak ook andere dingen. 

Curry vind ik altijd heel erg lekker en heb er ook echt altijd 
zin in.
Jill: Ja, maar dat is ook best makkelijk en je kan het zo moei-
lijk maken als je zelf wilt.

6. Wat koken jullie het liefst?
Anke: Ik vind Vietnamees en Thais eten heel erg lekker
Jill: Ja ik ook, zoals curry’s bijvoorbeeld.

7. Wat is jullie leukste etengerelateerde herinnering?
Anke: Sowieso toen ik in Taiwan bij de Din Tai Fung at, dat kan ik echt niet uit 
mijn hoofd krijgen. Oh, en twee kookcursussen in Thailand, daar hebben we 
papaya salade, pad thai, curry en tom kha kai 
leren maken. We hadden als toetje kleefrijst 
met mango, echt mijn favoriet.
Jill: Ik vind het ook gewoon leuk om op be-
paalde momenten, bijvoorbeeld met kerst, om 
dan lang in de keuken te staan met familie en 
dan vooral met mijn moeder. Dat vind ik heel 
erg gezellig. Verder vind ik sushi heel lekker. 
We gingen een keer naar de Red Sun in Bla-
ricum voor de verjaardag van mijn moeder. 
Dat was echt niet normaal, echt de beste sushi 
ooit. Het was ook heel speciaal, wat ik heel erg 
leuk vond.
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8. Hebben jullie aanraders in Leiden of in de 
buurt?
Jill: In Leiden ga ik vaak wel naar V.I.P. Ik vind Breg-
je ook wel heel gezellig, het is heel betaalbaar, de 
cocktails zijn vijf euro.
Anke: Aperitivo is ook wel heel erg lekker. De Waag 
is ook leuk.
Jill: Kennen jullie Jeanpagne? Dat is ook echt heel 
fijn. Daar kan je echt lekker borrelen met wijn en 
borrelplanken. Dat vind ik stiekem nog leuker.

9. Jill, wat is de grootste uitdaging die je bent 
tegengekomen in je bestuursfunctie?
Jill: In het begin had ik er moeite mee dat ik men-
sen moest aanspreken op dingen die ze niet goed deden, deels ook omdat ik 
de jongste ben. Ik moest een soort van kritiek hebben op alles, ook op kleine 
dingen, en dan voel je je best een zeikerd. In het begin vond ik dit vooral moei-
lijk, maar nu vind ik het vooral een uitdaging om alles te combineren en dan ook 
nog om alles goed te doen. Het is belangrijk om balans te vinden en je grenzen 
aan te geven als je het gewoon te druk hebt of zit met persoonlijke dingen.

10. Wat is je mooiste bestuurservaring?
Dat we met het bestuur naar Brussel gingen! 
Dat was wel even goed, want we hadden het 
allemaal echt nodig. Het hele jaar hadden 
we ook te weinig tijd voor elkaar gemaakt 
en het kwam er elke keer maar niet van. Het 
bestuursreisje was echt een hele leuke erva-
ring, echt een hoogtepunt.
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SYTYCC Florence & Niek            
Gerecht: zhōu 粥 , congee

1. Wat zit er in het recept?
Zes kopjes water voor een halve kop kortkorreli-
ge rijst, de granen van één maïskolf, twee bosuien, 
driehonderd gram varkensgehakt, twee theelepels 
gehakte gember, een gemalen teentje knoflook, 
een theelepel Shaoxing-wijn, een halve theelepel 
suiker, een halve theelepel sojasaus, anderhalve 
theelepel maïzena, twee theelepels olie een theele-
pel runderbouillon en een snufje zout

2. Wat is de bereidingswijze?
Voeg het water en de rijst toe in een grote pan. Bedek met een deksel en breng 
aan de kook. Zet de stand van het vuur op laag wanneer het water begint te 
koken. Roer door de rijst na ongeveer een kwartier en let er goed op dat er niks 
aan de bodem blijft plakken. Bedek de pan met een deksel en roer een tweede 
keer na een kwartier. Bedek weer met een deksel en laat een halfuurtje sudde-
ren. Meng ondertussen in een grote kom het varkensgehakt, de wijn, een snufje 
zout, suiker, sojasaus, maïzena en olie. Voeg het gehakt in stukjes toe en laat 
vervolgens vijf à tien minuten sudderen zonder deksel. Zet het vuur uit, voeg 
de maïs toe en breng op de congee smaak met wat zout. Garneer met bosui en 
serveer!

3. Waar haalden jullie je inspiratie vandaan? 
Florence: Van mijn moeder, een vriendin en het in-
ternet. Vaak denk ik na over hoe mijn moeder het 
zou aanpakken, of pleeg ik een belletje. In dit geval 
ook Niek, voor de creatieve touch.

4. Wie zie je als een gewaagde tegenstander? 
Florence: Ik denk Enrico, het zag er lekker uit. De tip 
van Lisa-Marie was ook goed, namelijk café Borg-
man Borgman.

5. Wat is jullie favoriete Aziatische gerecht?
Florence: Heel cliché, maar de dim sum bij Din Tai Fung. De xiaolongbao bijvoor-
beeld vind ik heel lekker. Ik vind gevulde aubergine met gesmolten kaas erop 
ook heel lekker. 
Niek: Waarschijnlijk iets Japans. Of kaas.

XiaoJun Zhang en Michelle Tiu
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Speciaal voor de lieve SVS-leden deelt Niek een ge-
heime recept: pasta met pindasaus, biefstuk, bonen 
en kaas. Door de bonen werd het rood en toen leek 
het net pastasaus. 
XJ: Waar haal je je inspiratie toch vandaan?
Niek: Ik doe de koelkast open en ik zie kaas. 

6. Hebben jullie iets dat jullie echt niet lusten?
Florence: Ja, kaas. Als het niet gebakken is, dan kan ik dat 
echt niet op. Ik kan ook helemaal niet tegen durian. Ik ruik 
het en ik denk “nee”. Als ik kruidnagel proef, vind ik dat 
ook niet fijn. 
Niek: Heel bitter eten vind ik niet lekker, zoals witlof. 

7. Wat is jullie leukste etengerelateerde herinnering?
Niek: Ik weet het weer niet, je had mij niet moeten vragen. Ik denk of als mijn 
tante toetjes maakt tijdens familie etentjes, of toen ik levende inktvis at. Het was 
leuk, maar niet voor de inktvis. 
Florence: Ik denk toen mijn moeder in één week drie keer pompoensoep en een 
pompoentaart had gemaakt. Toen verheugde ik me echt, ik vind dat zo lekker. 

8. Hebben jullie hotspots/aanraders?
Niek: In Nederland? 
Michelle: Ja, in Nederland. Florence, jij mag ook 
iets uit België kiezen. 
Niek: Wat, dat is discriminatie! 
Florence: Een van de leukste plekjes bij mij 
in de buurt is een groot café, “La Maison du 
Peuple”, vernoemd naar een oude coöperatie-
ve. In de wintermaanden kan je genieten van erg goede warme chocolade, met 
melk en chocoladesnippers die je zelf toevoegt. Heel het jaar door houden ze 
feesten met eclectische muziek en tijdens de voetbalkampioenschappen kan 
je daar met de hele wijk de wedstrijden volgen. Bovendien hebben ze ook een 
photobooth!

9. Wat koken jullie het liefst? 
Niek: Niet.
Florence: Waarom heb ik jou gekozen.
Niek: Nou het leukste wat ik ooit heb gemaakt is omelet rice. 
Florence: Ik maak het liefst curry, het is makkelijk, lekker en goed gezond te 
maken.
Niek: Ik vind het leuk als ik amper iets in huis hebt en improviseer. Dan smaakt 
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het nog nergens naar, maar ben ik wel blij met mijn 
probeersel.

10. Wat zou je in Leiden volgens jullie echt een 
keer gedaan moeten hebben?
Florence: Het eerste waaraan ik denk is in een 
gracht springen. Daarna vind ik dat je sowieso een nachtje moet doorfeesten, 
de grote verenigingen bezoeken en een huisfeest moet meemaken.
Niek: Ik kan niet direct iets bedenken, wel weet ik nog dat we de barbecue stalen 
van Minerva! Hij lag gewoon op straat en we dachten: “Wow, een barbecue!” 
Ik zette het achterop mijn fiets en toen riep iemand naar ons: ‘’Hey, dat is onze 
barbecue.’’
Florence: Nog ééntje! Studeren in het KOG als je geen student daar bent. 
Niek: Ik voel me echt cool als ik ga printen in het KOG. (Na een poosje) Een 
laatste: eten bij XiaoJun. 

11. Hoe is het bij jullie studentenverenigingen? 
Niek: Een elfdejaars belde mij eens belde en vroeg of ik zijn kamer kon komen 
opruimen. Ik antwoordde: ‘’Eh, nee.’’ Nee grapje, ik zei: ‘’Ik weet niet of ik kan, ik 
app je later weloké doei.’’
Florence: Het hangt er heel erg van af bij SSR: Je hebt van alles. Het is er in ieder 
geval vrij relaxt, divers en niet extree: prominent.
Niek: Op Quintus was ik te laat voor het kerstdiner en ik wist niet precies hoe 
het kerstdiner was, maar nu dus wel. Ik kwam binnen en iedereen was helemaal 
bezopen. Mensen gingen met borden en eten gooien, mensen gingen worste-
len op de grond en er waren mensen zonder kleren. Het was net een soort van 
film. Ik deed een deur open en dacht: “Zitten hier mijn vrienden?” Toen gooide 
iemand een tafel en ik dacht: “Nee. Hier is het niet.” 

12. Florence, wat is de grootste uitdaging die je bent tegengekomen in je 
bestuursfunctie?
Niek: (snel) Koken met Niek. 
Florence: Eind augustus liep er iets mis met 
een update van mijn computer en  daardoor 
moest een nieuwe OS geïnstalleerd wor-
den. Tijdens de installatie verloor ik al mijn 
programma’s waaronder dus Photoshop, Il-
lustrator en Indesign. Ik moest dat weer al-
lemaal opnieuw weten te downloaden. Het 
ging uiteindelijk wel allemaal goed, maar 
mijn stresspeil liep hoog op.
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Het eerste deel van het interview 
bevindt zich in de vorige KMK!

Niek: Waar gaat je PHD over?
Fresco: Oh god.
Michelle: Hoe weten we al deze 
dingen [lacht].
Fresco: De PHD, nee, die ga ik 
proberen kort te beantwoorden. 
Mijn PHD gaat eigenlijk over wat je 
allemaal kunt aflezen aan objecten, 
wat je niet kunt vinden in een ge-
schreven tekst. En ook dat bijvoor-
beeld een klein object zo lelijk als 
een munt toch een hele geschie-
denis blootlegt en dat die alleen 
begrepen kan worden door die 
munt. Terwijl wij (historici, taal-
kundigen, filologen) vaak erg 
gefocust zijn op geschreven 
bronnen, probeer ik juist de ge-
schreven bronnen als het ware aan 
te vullen met informatie die meer 
uit objecten komt. Dat is denk ik 
de beste samenvatting die ik kan 
geven. Maar ik schrijf wel over echt 
heel uiteenlopende onderwerpen. 
Wat het voor mij soms ook erg 
lastig maakt. Maar goed, geeft niet.

Michelle: Hoe gaat het met je 
verhuizing?
Fresco: Ja… [lacht], was dat die 
laatste vraag? 
Michelle en Niek: Nee nee nee!
Fresco: Nou, de verhuizing gaat 
heel goed. Ik heb dus het huis 
gekocht van mijn oma. En mijn oma 
is naar een nieuwe woning en die 
woning is uh… ze zit daar veel beter 

op haar plek, ze had twee trappen 
inpandig. Dus dat is het huis wat 
we hebben gekocht en het huis is 
bijna twee keer groter dan wat we 
nu hebben, opeens 150 vierkante 
meter. Maar omdat we mijn oma 
moesten verhuizen, die daar sinds 
1984 zat, Surinaamse oude vrouw 
die heel erg houdt van rommel en 
alles wat goud is, hebben mijn man 
en ik drie maanden lang elke week 
drie dagen per week geholpen om 
alles in te pakken en op te ruimen. 
Het was nog niet bekend dat we 
het huis zouden kopen trouwens, 
want de familie denkt dat we achter 
het huis aan waren. Uiteindelijk 
zouden we het huis kopen en 
nu dat zij verhuisd is, ben ik zo 
opgelucht voor haar en ook voor 
mezelf, omdat het heel veel zorg 
was en nu voelt alles wat te maken 
heeft met die verbouwing heel ont-
spannen. En mijn man en ik denken 
overal hetzelfde over. Dus vanoch-
tend moesten we een douchebak 

Interview met Fresco Sam-Sin: deel 2
       Michelle Tiu & Niek Loderichs
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kopen van composiet. Normaal zijn 
ze gewend dat je daar vier uur zit 
en dat je alle opties ziet. En ik zei 
tegen Piet van tevoren, “Nou ja, we 
gaan een record breken; we zijn 
zeker binnen tien minuten klaar’’ En 
we waren klaar, bij de keuken ook. 
Ze zeiden: “Jullie hebben vier uur 
nodig.” Wij antwoordden: “uurtje”. 
Ook gelukt. Maar het gaat dus 
goed. Bedankt voor het vragen. 

Fresco vertelt tussendoor
(...) Ja, want in China, daar is na-
tuurlijk de relatie tussen docenten 
en studenten heel anders. Veel 
van mijn medestudenten moesten 
koken voor hun docenten, ook 
boodschappen doen en bijvoor-
beeld altijd verschijnen als er een 
dinertje was. Het extreemste geval 
is dat je soms ook moet meebe-
talen aan het huis van je docent. 
Dus inderdaad, goed dat je het 
opbrengt, daarom verwacht ik ook 
een beetje, dat als dank voor dit 
vak, een deel van mijn hypotheek 
wordt afgelost. Al is een donatie 
aan de Mantsjoe Foundation ook 
goed.

Niek: Wat vind je van de SVS en 
was je zelf actief vroeger?
Fresco: Nee, totaal niet. Ehm, bij 
het eerste, wat je vind van de SVS 
Ik vind het altijd heel belangrijk en 
heel erg leuk dat er studievereni-
gingen zijn, ook al is het niet voor 
iedereen belangrijk, zoals voor 
mij toen. Ik kom namelijk uit Den 

Haag en dan zat ik in Leiden, dus ik 
had mijn vrienden en werk in Den 
Haag, dus ik had mijn hele netwerk 
daar al. Maar voor mensen die van 
verder weg komen of gewoon een 
moeilijke aansluiting vinden, voor 
hen is het heel erg belangrijk dat 
er studieverenigingen zijn. Want 
je weet ook nog eens dat je met 
mensen zit met dezelfde interesses. 
Dus ik ben er helemaal voor. Of ik 
zelf actief was, nee. Ben ik nu actief? 
Nee. Ik zie allemaal dingen langs-
komen die jullie doen die ik interes-
sant vind en leuk vind. Maar ik ben 
gewoon van mezelf, ook al kom ik 
niet zo over, echt een enorme klui-
zenaar. Ik vind het altijd lastig om 
naar een feestje te gaan. Ik blijf dan 
liever thuis met een boek. Dus bij 
mijn studie was dat ook zo. Ik was 
echt, écht de oppernerd.

Michelle: Ben je wel eens in 
Mantsjoerije geweest?
Fresco: Met Mantsjoerije bedoelen 
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we Dongbei, hè? 
Michelle: Ja.
Fresco: Ja, daar ben ik geweest, 
dus Shenyang en daar een beetje 
omheen. Maar omdat de plekken 
waar ik in de teksten zo gek op ben 
– zoals de eerste hoofdstad van de 
Mantsjoes, Mukden, zo op maat 
worden gemaakt voor toeristen dat 
je opeens een heel groot gedeelte 
van wat het echt geweest is te 
zien krijgt – ben ik bang dat, als 
ik daarheen ga, dat dan echt een 
grote desillusie wordt. Zo had ik 
een docent, Burchard Mansvelt 
Beck, kun je googelen, die gaf ons 
Klassiek Chinees. Hij was alleen 
maar bezig met klassiek China en 
daarom wilde hij nooit naar China. 
Hij is tot aan zijn pensioen nooit naar 
China geweest. Want hij wilde niet 
dat dat beeld verpest zou worden. 
Nou, zo extreem ben ik niet, ik wil 
er best heen. Ik heb juist Mantsjoe 
gekozen omdat ik behoefte had 
aan een soort escapisme. Want 

aan het bestuderen van China 
hier en nu zitten zo veel donkere 
kanten. Als ik daarover ga lezen, 
dat heb ik trouwens niet alleen 
met China, ik ben sowieso gevoelig 
voor Weltschmerz (nvdr: letter-
lijk “wereldpijn”, gevoel van diepe 
droefheid en als pijnlijk ervaren me-
lancholie ten gevolge van verdriet, 
ontstaan door de onvolmaaktheid 
van de wereld), word ik soms zo 
treurig; daarom had ik behoefte 
aan iets ouds. Aan de andere kant 
was ik een hele fanatieke taalleer-
der en je weet, Chinees ontwikkelt 
zich, zoals elke moderne taal, heel 
snel, waardoor ik altijd het gevoel 
had dat ik de grip verloor. Daarom 
dacht ik op een gegeven moment 
‘laat ik nou gewoon iets klassieks 
doen’ en toen ben ik overgesto-
ken. En nu kom ik weer met een 
hele cirkel terug, ben je wel eens 
naar Mantsjoerije geweest? Zie je, 
ik kom wel terug bij de vraag. Ja, 
ik ben er geweest maar nog niet 
genoeg. Ik word steeds nieuwsgie-
riger maar ik ben ook huiverig. Dus 
dat. Vind ’t wel een mooie quote.

Michelle: Kun je iets vertellen 
over de Manchu Foundation?
Fresco: Oh, de Manchu Foundation. 
Hoe weten jullie dat nou weer? Heb 
ik het daar wel eens over gehad? 
Michelle en Niek: Ja. 
Fresco: Haha, jeetje, ik ben dat dus 
niet. Maar de Manchu Foundation 
is een manier om fondsen te 
verwerven voor onderzoek naar 
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de Mantsjoes en het Mantsjoe. 
Iedereen kan daaraan doneren 
en op die manieren kunnen we 
tijdschriften uitbrengen, zoals 
Debtelin, boekjes maken en 
studenten aan het werk zetten. 
Het is een Nederlands initiatief en 
ik ben eigenlijk gewoon de hoofd-
consultant. Maar dus niet Leiden 
Universiteit.

Niek: Kun je wat meer vertellen 
over Debtelin?
Debtelin zijn we begonnen omdat… 
nou, al die studenten die kwamen 
Mantsjoe studeren, ze
waren allemaal mooie teksten aan 
het vertalen en dat bleef altijd maar 
in hun schriften hangen en er werd 
verder niks mee gedaan. Dus ik 
dacht: “Waarom, vooral omdat er 
zoveel onvertaald is, creëren we 
niet een soort platform waarop je 
de vertalingen aan een soort breder 
publiek kunt laten zien?”

Michelle: Kan je zomaar bijdragen 
aan Debtelin?
Fresco: Nee, je moet Mantsjoe 
kunnen. Nou ja, iedereen mag 
meedoen met Debtelin, maar het 
is voor mij ook een manier, en 
inmiddels voor ons een manier, om 
ervoor te zorgen dat, ook al ben je 
klaar met studeren, zolang jij het 
leuk vind om Mantsjoe te lezen er 
een plek is waar je dat kwijt kan. 
Ik vind dat altijd een probleem, je 
bent dan klaar met Chinees of wat 
voor studie dan ook en de realiteit 

is gewoon dat je niet altijd werk kan 
vinden in dat vakgebied. Want er is 
nooit een vacature “we zoeken een 
Mantsjoeroloog” en ik zie dat ook 
niet snel gebeuren. Dus het blijft 
voor heel veel mensen een hobby 
en dan hebben ze een plek om dat 
gewoon te doen. Vroeger was dat 
voor Chinees het Trage Vuur, een 
heel mooi tijdschrift. Maar het is 
wel erg fijn want daardoor kunnen 
jullie ook iets publiceren.

Aan Fresco van zijn leerlingen, veel 
ontcijferplezier!
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Kan je kort wat over jezelf 
vertellen?
Ik ben Joren Pronk. Ik ben geboren 
in Zoetermeer, ook getogen, daar 
ben ik trots op. Ik heb daar alle 
scholen doorlopen en ben toen 
op mijn achttiende hier Chinees 
gaan studeren in Leiden. Ik heb 
nog heel lang thuis gewoond, want 
Zoetermeer is heel dichtbij. Na 
mijn tweede jaar ben ik een jaar 
naar Taiwan geweest, daar heb ik 
toen een jaar gezeten. Nadat ik 
teruggekomen was, heb ik mijn 
derde jaar gedaan. Vervolgens 
ben ik aan de onderzoeksmaster 
Taalkunde begonnen, daar heb ik 
drie jaar over gedaan. In het eind 
van mijn tweede jaar daarvan ben ik 
begonnen met les geven. Inmiddels 
ben ik al twee jaar klaar daarmee en 
geef ik al twee (bijna vier dus) jaar 
les.
 
Waarom ben je met deze studie 
begonnen?
Destijds heette Chinastudies nog 
Talen en culturen van China. Ik 
wilde graag een taal gaan doen.  
Maar wist nog helemaal niet wat 
ik na de studie wilde doen. Ik had 
ervoor een tijd lang eraan gedacht 
om Klassieke Talen te gaan doen, 
ik heb toen zelfs al een baan aan-
geboden gekregen op mijn mid-
delbare school. Toen dacht ik bij 
mezelf: ja, ik heb dat nu al zes jaar 
lang gedaan, ik wil eigenlijk ook 
wel wat anders. Ik wilde sowieso 
een taal doen, het liefst een die niet 

verwant was aan het Nederlands. Ik 
had het gevoel dat die talen later 
makkelijker waren te leren met zelf-
studie. Ik wilde voor mijn studie iets 
doen wat totaal anders was en waar 
je veel goede hulp bij krijgt. Ik heb 
gekeken bij Japans, Koreaans en 
Afrikaanse Talen, maar kwam per 
toeval uit bij Chinees. Ik hield niet 
zo van de popcultuur van Japan en 
Korea, dat was echt een domper 
voor mij.

Wat vond je destijds het leukste 
vak? En wie was je favoriete 
docent?
Ik vond de taalkundige vakken heel 
leuk, maar er sprong er niet echt 
een daarvan heel erg uit voor mij. 
Ik vond een taal leren leuk, maar 
vond de lessen in het talenlab altijd 
minder. Ik vond het ook heel eng 
om Chinees te praten. Ik vond alles 
wel leuk, maar het was wel anders 
dan nu, ook andere docenten. Ik 
vond Klassiek Chinees heel leuk, dat 
was toen nog verspreid over drie 

Interview met Joren Pronk           
Jasmijn Mutsaers
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semesters. Daan van Es, hij werkt nu 
bij Google Translate, dat was echt 
een begrip bij mijn jaarlaag, die 
man kon werkelijk echt alles. Hij gaf 
ook Klassiek Chinees.   
 Ik vond moderne Chinese 
geschiedenis heel leuk, want Ter 
Haar kon echt geweldig lesgeven. 
Ik vond die man echt heel vet, ook 
omdat hij er een beetje lak aan 
had als hij een paar mensen op de 
tenen zou trappen, dat sprak me 
heel erg aan. Hij gaf bij ons ook het 
vak Religie en hij deed toen ook het 
ritueel met bàibai 拜拜 voor. Hij had 
zelfs een klein altaartje onderaan in 
het lokaal. Hij moest zelfs af en toe 
tussendoor even stoppen (hij moest 
zelfs snel stoppen), omdat de rook-
melder al eens was afgegaan door 
alle wierook. Hij ging echt alles 
voordoen, ik vond dat ook wel 
echt machtig dat hij dat allemaal 
voordeed. Ter Haar was wel echt 
heel leuk. 
 In het derde jaar vond ik 
Literair vertalen van Anne Sytske 
Keijser heel leuk. Ook Kranten 
lezen van Jeroen Wiedenhof vond 
ik heel leuk. Ik had niet echt een 
lievelingsdocent, maar vond Ter 
Haar heel erg goed. Ook vond ik 
Landsberger echt heel tof. Ik vond 
het heel leuk om aan hen vragen 
te stellen, bijvoorbeeld over hoe 
zij waren geweest toen zij samen 
in China zaten. Als ik toch iemand 
moet kiezen, is het toch Jeroen 
(Wiedenhof), mijn grote vriend. Die 
man, die is zo ontzettend scherp en 

pietje precies of pietluttig. Soms is 
dat negatief, maar vaak wel echt 
positief. Hij steekt heel veel tijd en 
moeite in alles wat hij doet. Jeroen, 
ja, die gast is echt magisch.
 
Waarom ben je zelf gaan 
lesgeven?
Ik vond het heel leuk, ik heb het 
altijd al leuk gevonden. Ik zou 
eigenlijk dus docent Klassieke Talen 
worden en dat was vanaf het begin 
van de vijfde klas van de middel-
bare al mijn plan. Ik heb ook veel 
bijles gegeven op de middelbare 
school. Ik vind het heel leuk om uit 
te leggen en dingen te vertellen. 
 Ik heb ook drie jaar Chinees 
gegeven op een middelbare school, 
maar dat vond ik echt verschrikke-
lijk. Je moet daar mensen zitten 
opvoeden, dat kan ik helemaal niet. 
Dat wordt nog wat als ik kinderen 
krijg. Je mocht kinderen ook niet 
slaan en zo, dat wilde ik af en 
toe echt wel (lacht). Soms is het 
echt verschrikkelijk! Ook bleef het 
allemaal zo basaal en oppervlakkig. 
Dat is natuurlijk logisch, maar dat 
vond ik gewoon niet zo leuk. Ik heb 
ook drie jaar op een Chinese school 
lesgegeven. Dat heb ik ook even 
bij de kleuters gedaan, dat was al 
helemaal verschrikkelijk. Dan moest 
je heel de tijd spelletjes met ze 
doen, maar dan in het Chinees, dat 
was niks voor mij. Ik ging daar ook 
aan volwassenen leren; sommigen 
hadden het Mandarijn nooit 
geleerd, maar spraken bijvoorbeeld 
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al wel Kantonees. Dat vond ik heel 
leuk, maar sommigen waren wel 
echt te oud om de taal vloeiend te 
leren spreken. De universiteit was 
voor mij de beste plek: je hoeft 
de studenten niet op te voeden, 
het is hun eigen verantwoordelijk-
heid, maar het brein van studenten 
is nog wel flexibel genoeg om van 
alles op te nemen. Daarom ben ik 
dus gaan lesgeven.
 
Wat vind je het leukste en het 
stomste aan lesgeven?
Het leukste vind ik dat ik over gram-
matica kan praten en ik vind het 
heel leuk als studenten daar vragen 
over stellen. Het stomste vind ik, 
zonder te lullig te doen tegenover 
sommige studenten, dat voor 
mijn gevoel sommige studenten 
hier niet zitten om de taal écht te 
leren, hoe de taal echt in elkaar zit. 
Voor mijn gevoel is het niet echt 
mogelijk, in Nederland, om de taal 
te leren zonder te leren over hoe de 
taal in elkaar zit. Dat kan mij soms 
teleurstellen. En het stelt mij ook 
teleur als mensen de les niet goed 
voorbereiden, dat vind ik jammer.
 
Je hebt nu ook een eigen lees-
clubje, hoe vind je dat?
Ja, dat klopt, dat vind ik heel erg 
leuk om te doen. En ook omdat de 
mensen die motivatie hebben en 
echt willen komen. Dat vind ik heel 
leuk en ik vind het ook heel belang-
rijk. Zoiets was er ook niet in mijn 
tijd. Om Chinees te leren moet je 

er echt mee bezig zijn en dat is al 
heel lastig in Nederland, je zit niet 
in China of Taiwan. Ik moest in mijn 
tijd zelf boeken bij elkaar vinden, 
maar het is als beginnend student 
heel moeilijk om een boekje te 
vinden dat je daadwerkelijk ook kan 
lezen.
 
Waarom heb je er destijds voor 
gekozen om naar Taiwan te gaan?
Mijn idee was om eerst naar Taiwan 
te gaan en dan na mijn master een 
jaar naar China te gaan. We leren 
hier op de universiteit eerst de tra-
ditionele karakters en die worden 
ook in Taiwan gebruikt. Ik wilde 
deze goed beheersen, want ik vind 
dat je als sinoloog beide schriften 
moet kunnen (schrijven, maar 
vooral lezen). Ik ben toen helemaal 
verliefd geworden op Taiwan en 
ben niet meer naar China gegaan. 
Ik had het nog wel gewild, maar 
ik ben niet de master gaan doen 
waarbij dat kon, maar de onder-
zoeksmaster Taalkunde. Nu is het 
er nooit meer van gekomen.
 
Wat vind je zo leuk aan Taiwan?
Ik moet zeggen, toen ik voor de 
allereerste keer naar China ging, 
voelde ik me ook extatisch. Het 
voelt een beetje bekend, ook al ben 
je er nog nooit geweest. Je maakt 
zoveel dingen mee, dingen die echt 
anders zijn of juist hetzelfde zijn. 
De variatie daarvan maakt het zo 
leuk. Dat je dingen ziet in een totaal 
andere situatie, maar die dingen 
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hetzelfde zijn, dat valt dan ook 
weer op. De mensen zijn aardig, het 
is er leuk, etc. Ik weet het niet, ik 
ben gewoon weg van Taiwan. Het is 
misschien ook omdat ik er een jaar 
heb gewoond, dat is ook gewoon 
bijzonder. Je raakt gewend aan 
bepaalde eettentjes bijvoorbeeld. 
Ik ben later teruggegaan en dan 
waren bepaalde eettentjes weer 
gesloten, dat vond ik dan wel echt 
heel erg.
 Zo’n jaar gaat snel voorbij, 
dus zorg dat je ieder weekend, ook 
al ben je moe en uitgeput, jezelf 
dwingt om dingen te gaan doen in 
Taiwan, want voor je het weet is het 
jaar voorbij en kan het niet meer. Als 
tip: ga alle mogelijke avondmark-
ten af, Taiwan staat bekend om de 
yèshì 夜市. Probeer ook zeker van 
alles wat te proeven, veel dingen 
zijn lekker, maar sommige dingen 
spreken niet meteen aan. Ik vond 
het ook echt leuk om gerechten te 
proberen als ik iets nieuws daarvan 
zag.
 
Wat is je lievelingseten?
Poeh, dat vind ik moeilijk. Als ik 
nu een lievelingsgerecht moet 
kiezen, dan zeg ik zuurkoolstamp-
pot met rookworst, dat vind ik echt 
goddelijk. Dat eet ik graag op mijn 
verjaardag. Ik kom ook wel echt uit 
een gezin waar we veelal aardappe-
len, groenten en vlees aten. Ik heb 
volgens mij pas op mijn zestiende 
Chinees eten (afhaal) gegeten, dat 
aten wij thuis niet. Mijn zussen 

waren daar altijd fel op tegen; mijn 
vader daarentegen at vroeger wel 
thuis Chinees eten. Ik heb echt pas 
laatst babi pangang spek ontdekt, 
dat vind ik ook fucking lekker! Ik eet 
dat heel graag, maar daar mag ik 
niet te veel van eten, hè? (al wijzend 
naar zijn buik) Ja, maar dat vind ik 
heel lekker. 
 In Taiwan ging ik altijd met 
een andere Joren door de stad 
lopen. Toen stuitten we op een 
eettentje waar je geblancheerde 
stukjes varkenslever kon eten. Lever 
was in Nederland al een van mijn 
meest favoriete vleessoorten, dus 
ik ging dat hier ook eens proberen. 
Het was zó lekker, we zijn er ver-
volgens iedere avond gaan eten. 
Daar heb ik ook haai gegeten; ik 
zag het op de kaart staan en wilde 
het meteen bestellen, ik móest het 
proeven. Later bedacht ik me dat ik 
dat eigenlijk niet had moeten doen, 
was niet heel goed. Oh! En in Taiwan 
hadden ze de lekkerste lǔròufàn 卤
肉饭. Dat is een bakje witte rijst met 
daarop gestoofd vlees, meestal var-
kensvlees (vettig), maar het is net 
als suānlà tāng 酸辣汤, dat is overal 
anders. Je kan het niet één keer eten 
en zeggen dat je het vies vindt en 
dan nooit meer eten. In ieder geval, 
ik heb de goorste op, maar ik heb 
ook de lekkerste gegeten. Die had 
lekker een laagje spek … Ah, ik ben 
gek op spek … die lǔròufàn was zó 
lekker! We gingen er vaak eten, het 
was niet zo duur, maar toch vullend 
vanwege die fàn.
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Wat is naast dat je van spek houdt 
nog een leuk feitje over jezelf? 
Een leuk feitje? [zucht] Ik ben heel 
snel verlegen en zenuwachtig en 
dat denken de meeste mensen niet 
van mij. Misschien is dat wel een 
leuk feitje om te vertellen. Ik ben 
wel eens verlegen als ik voor een 
groep mensen moet staan of op 
een plek kom waar ik mensen niet 
ken. Ik heb er ook wel eens last van 
als ik naar mensen of een instantie 
moet opbellen. Ik ben wel degene 
die dat thuis moet doen, in eerste 
instantie. Ook bij lesgeven kan 
ik er wat last van hebben. Vooral 
aan het begin van het jaar: je wil 
toch kijken wat voor vlees je in de 
kuip hebt, daarna wordt het echt 
minder. Inmiddels weet ik wel wat 
ik moet geven qua lesstof, dus daar 
ben ik ook niet meer bang voor. In 
het begin vond ik het wel eng en 
ik vond het ook heel erg om iets 
niet meer te weten. Ik ben een 
keer vergeten hoe je ‘wǒ’ 我 moest 
schrijven. Gewoon boem, weg. Ik 
vond dat heel erg. Ik had toen ook 
echt nog zoiets zo van: ik ben de 
blanke, wie ben ik om de Chinese 
mensen in mijn klas les te geven? 
Ik moet het dan wel echt perfect 
doen. Ik heb dat nu niet meer, soms 
vergeet je nou eenmaal iets. Ik ben 
wǒ natuurlijk nooit meer vergeten.
 
Wat doe je graag in je vrije tijd?
Mijn hobby’s zijn: lezen, vooral taal 
lezen. Ja, eigenlijk ben ik heel saai 
in mijn vrije tijd. Ik hou niet van 

sporten, ik hou over het algemeen 
ook niet van fictie en zo. Koken ook 
niet, ja, dat moet je gewoon doen. 
Ik ben er niet goed in; ik ben slecht 
in het overzicht bewaren, kan niet 
meerdere dingen tegelijkertijd, ik 
kan ook niet plannen daarbij. Ik hou 
wel van eten, dat vind ik dan weer 
wel leuk. Ik vind koken op zich ook 
wel leuk, maar niet voor anderen. 
Als ik het voor mezelf maak, is het 
niet erg als het fout gaat.
 
Wat zijn nog dingen die echt op 
je bucketlist staan? Wat wil je 
graag nog doen of bereiken?
Mijn grootste ambitie, altijd al 
geweest, is trouwen en kinderen 
krijgen, het liefste ook kleinkinde-
ren krijgen. Ik heb niet echt een 
bucketlist. Ik denk nooit na over 
mijn carrière; in mijn hoofd heb 
ik ook geen carrière. Ik heb nu 
toevallig werk, dat houdt waar-
schijnlijk ook op. Ik ben ook niet 
echt ambitieus, ik ben graag bezig 
met de dingen die ik doe, maar heb 
niet per se de behoefte om te pro-
moveren bijvoorbeeld. Ik wil graag 
gewoon werken, maar hoef dan 
ook geen carrière te maken. Als ik 
dit als baan kan doen voor de rest 
van mijn leven, ben ik daar zeer 
tevreden mee.
Nog een Leuk feitje over Joren:
Tijdens zijn verblijf in Taiwan had hij het niet heel 
erg breed. Om wél lekker avondeten te kunnen 
eten, at hij veel mántóu 馒头  en dronk hij veel 
thee om honger tegen te gaan. Door al die water 
combinatie met het deeg, zetten deze broodjes 
uit en had hij minder honger. De broodjes waren 
goedkoop en zo bespaarde hij dus geld, waardoor 
hij wat uitgebreider kon dineren.
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My name is 张北北. I work at 
Shandong University and am now 
teaching at Leiden University. When 
I was in college, I majored in political 
science and public administration. In 
my junior year of university, I started 
a double major which is Teaching 
Foreigners Chinese as Their Second 
Language. I love these two majors 
both because they show  two totally 
different aspects of the world, one 
is the rational, spiritual pursuit to 
construct multiple rules to explain 
or control the world and the other 
one is lively, sensitive and always 
encourages you to feel the world 
by yourself. I know most of you 
are very interested in politics and 
diplomacy so I strongly recommend 
you to learn a foreign language, e.g. 
Mandarin of course. You will defini-
tely broaden your horizon and gain 
a unique perspective.

Why do you teach and what do 
you like about it?
At the moment I am part of an 
exchange program. I do like this ex-
perience since the teaching proce-
dures and requirements are quite 
different from universities in China. 
I have also known many professio-
nal teachers. I feel very honored to 
learn and work with them.

Did you choose the Netherlands 
for this exchange program?
Yes, I chose the Netherlands for 
the exchange program because 
Leiden University is a very famous 

university and is known for its 
Chinese studies. Moreover, I 
wanted to work with professional 
colleagues and learn from them.

What do you do in your spare 
time?
Reading, and of course preparing 
for my class. Believe it or not, 
preparing for a class is quite time 
consuming.

How do you prepare for a lesson?
Firstly I will pick the content from 
the book suitable for the students. 
Secondly I will reorganize those 
contents in a logical way so that the 
students can follow it easily. Thirdly 
I have to explain the words and 
grammars clearly and make those 
points easy to understand. At last, I 
will design lots of exercises.
What do you like and dislike the 
most about the Netherlands?
I like the architecture and people 
here. I enjoy walking along the 
street. It’s so comfortable and 
relaxing and  will ease off my 
pressure. I also enjoy working with 
my colleagues, they are so kind and 
professional that I really learn a lot 
from them.

What is your fondest memory of 
Leiden?
February the 19th was the Lantern 
Festival of China. Normally my 
family and I would gather around 
the table, enjoy a delicious meal 
and sometimes we have a walk 
after dinner and admire the moon 

Interview with Zhang Beibei 
                       Niek Loderichs
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together. But this year on that day, 
I still had to work. After I finished 
my class in the Haag and went back 
to Leiden, I walked along the river 
alone. It was so quiet and peaceful 
and the moon right over me was 
extraordinarily bright and glorious. 
It made me recall the two years’ life 
I’ve spent in the Netherlands. I took 
a picture of the moon and the river. 
It would become the permanent 
memory of my youth and passion 
in the Netherlands.

What do you miss about China?
My family.

Which places have you visited 
in the Netherlands? Are there 
places you recommend?
I’ve visited many places in the
Netherlands. However, I still enjoy 
living in Leiden. The tranquility of 
this town makes it quite different 
from those bustling cities.

What is your favorite food? What 
makes it that good?
Bik Frietwerk. Because when 
my mother visited me in the 
Netherlands, I took her to that res-
taurant. Normally my Mom prefers 
food which has more of a light 
flavor. She doesn’t like oily or salty 
food so I didn’t expect she will like 
the chips there. But to my surprise 
she enjoyed the food there very 
much. It made me feel that I am 
quite a good tourist guide and 
that’s why Bik Frietwerk is so special 
to me. We ordered  Bik Stoof and 

Bik Bali there if you would like to 
know. Ah, it’s not an advertisement. 

How long will you stay in the 
Netherlands?
I have lived in the Netherlands for 
almost  two years and will leave the 
Netherlands in July, 2019. 

Do you feel you have changed 
in these past two years, if so, in 
what way?
Yes, of course. I’ve been learning 
how to allocate my time efficiently 
during these two years. Two years 
ago I didn’t even realize it was a 
problem.

Is there something you’d like to 
change about yourself? Is there 
a skill you’d like to learn for 
example?
I would like to make more friends.

What will you do after having 
returned to China? In a previous 
interview (KMK 4 2017-2018) 
you said you wanted to do a 
PhD or change majors, have you 
decided?
Teach Mandarin. Did I say that? 
Emmm, maybe I change my mind 
very easily.

What will you do this summer 
break?
Have a good rest.

Relating to the previous 
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interview, could you recommend 
us some songs from Guangdong 
province?
I would like to recommend you 
a Hong Kongese singer named 
Eason Chen (Chén Yìxùn 陈奕迅).  
I like his voice. But for the students 
who are learning Mandarin, please 
do not learn Chinese from his 
songs because the pronunciati-
on of Cantonese is very different 
from Mandarin. And do not ask 
your Chinese teacher to explain 
the meaning of the lyrics because it 
would drive most of us crazy!

What is your favorite Dutch word 
or sentence?
The Moving Finger writes; and, 
having writ, 
Moves on: nor all thy Piety nor Wit 
Shall lure it back to cancel half a 
Line, 
Nor all thy Tears wash out a Word 
of it.

Why did you choose this parti-
cular sentence? Is it linked to a 
special place or event?
It’s printed on one of the teaching
buildings in Leiden University. I 
chose this sentence because I saw it 
very often and as you can imagine, I 
don’t know much Dutch.

Is there a Chinese idiom you think 

foreigners studying Chinese 
language should know?
shú néng shēng qiǎo 熟能生
巧。Practice makes Perfect. The 
best way to learn a language is to 
use it. 

Is there something you want to 
say to the students reading this 
interview?
If you have any questions about 
Mandarin or about China, please 
don’t hesitate to contact me. My 
email address is sylviasdu@163.
com. Thank you.



Winkelen bij Chinese webshops            
De meesten van ons hebben wel eens wat op een internetwinkel gekocht. Kle-
ding, planten, lampen, boeken, eten etc. Je kunt het zo gek niet verzinnen of 
het is wel ergens op internet te koop. Persoonlijk koop ik vrij weinig via internet, 
omdat je in de winkel toch adviezen kunt krijgen en het product in je handen 
kan bekijken. Maar als ik wat koop op internet komt het vaak uit China. Ik koop 
meestal dingen op winkels op de site van Ebay en AliExpress. 
Hoe haal je de beste prijs en laagste verzendkosten uit deze sites? Als je een-
maal een product hebt gevonden op een van deze twee sites, kom je er al snel 
achter dat meerdere winkels op de site hetzelfde verkopen. Je ziet ze meestal 
bij de zoekresultaten of bij de ‘lijst van vergelijkbare producten’ onderaan als je 
op het product hebt geklikt. 

Op Ebay filter ik meestal op bepaalde dingen bij de zoekfunctie (‘verfijn je 
zoekopdracht’). Bij objectlocatie klik ik op ‘wereldwijd’ en bij prijs stel ik mijn 
gewenste minimum- en maximumprijs in. Zonder deze aanpassing zou je niet 
alle producten uit China kunnen zien of zie je alleen maar veel te dure dingen. 
Tevens kan je klikken op ‘nu kopen’ of ‘veiling’. Vaak kan je via ‘nu kopen’ on-
derzoeken wat de laagste prijs is van het product en kun je een goede afweging 
maken over hoeveel geld je inzet, als je het bij dezelfde of een andere winkel via 
de veiling wil kopen. Verder kan je bij de zoekresultaten klikken op ‘filteren’ en 
‘prijs + verzendkosten: laagste bovenaan’.

Op AliExpress werkt het iets anders. Daar kan je niets via de veiling kopen en 
als je filtert op ‘laagste prijs bovenaan’, heb ik gemerkt dat er dan opeens heel 
veel resultaten verdwijnen. Het beste is om zelf na het zoeken je gewenste mini-
mum- en maximumprijs in te vullen. Verzendkosten zie je niet direct onder het 
plaatje van de artikelen, dus vink ik meestal ‘verzendkosten gratis’ aan om gelijk 
de goedkoopste producten te zien.

Naast Ebay en AliExpress heb ik een enkele keer dingen gekocht op Jingdong 
en LightInTheBox. Bij LightInTheBox had ik een keer vier ledlampen besteld. 
Na anderhalve maand had ik mijn bestelling nog steeds niet en nam ik contact 
op met de klantenservice. Het vreemde bij deze webshop is dat de hele site en 
ook de klantenservice Nederlandstalig is. Telkens werd mij verteld dat ik geduld 
moest hebben en dat het onderweg was. Vier ontevreden klachten en twee 
maanden verder had ik de lampen eindelijk ontvangen. Op het pakket stond dat 
het vanuit Azerbaijan was verstuurd. De lampen zaten weer in Chineestalige ver-
pakkingen. Het was allemaal zo bizar en langdurend dat ik daarna nooit meer 
wat heb besteld op die site.

Chiho Yip
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Voordelen van Chinese webshops zijn dat ze dingen verkopen die vrij goedkoop 
zijn en soms zelfs goedkoper dan bij winkels als Bigbazar en Action. De verzend-
kosten zijn meestal gratis als je goed filtert of ze zijn minder dan een euro. De 
prijzen zijn lager dan die van Nederlandse of Europese webshops.
De nadelen zijn naar mijn mening helaas groter, aangezien de kwaliteit van de 
‘een of twee europroducten’ vaak om te janken is. Je gebruikt het twee of drie 
keer en het is al kapot. Ze zijn dus niet zo duurzaam en ik denk dat het ook 
zwaar belastend is voor het milieu om dit soort ‘wegwerpdingen’ over te laten 
vliegen uit China. Verder kloppen de maten meestal niet; hier moet je vooral bij 
kleding goed opletten. Een herentrui van L-formaat is bijvoorbeeld niet dezelf-
de L die wij kennen. Het gaat namelijk om de Aziatische maat en die is twee of 
drie maten kleiner dan de Europese. 

Verder als je dingen koopt die boven de 22 euro zijn en de verkoper vermeldt 
dat op de verpakking, dan krijg je van de fiscus en PostNL een brief dat je aan 
de Nederlandse staat btw (omzetbelasting) daarover moet betalen. Als het pro-
duct meer dan 150 euro is, moet je daarnaast ook invoerrechten betalen. Deze 
regels gelden overigens op alles wat je buiten de EU laat komen vliegen. Ik heb 
wel eens gehad dat ik hier niet bij stilstond en opeens een fikse belasting moest 
betalen. 

Ook zijn er veel neppe antieke artikelen in omloop en deze herken je meestal 
met titels als ‘old Chinese handicraft’ en ‘antique traditional Chinese art’. Maar 
zoiets zou je ook wel herkennen aan de onlogisch lage prijs, want waarom zou 
iemand een jaden zegel van tachtig jaar oud verkopen voor elf euro en dan ook 
nog eens gratis verzending?! Ik hoop dat jullie wat hebben aan mijn tips en veel 
plezier met shoppen ‘in China’!
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Schoonheidsidealen: East vs West 

Zoals iedereen vast weleens heeft mee-
gekregen, is schoonheid belangrijk in 
China. Zoals gewoonlijk zijn er dan ook 

bijpassende schoonheidsidealen. De vraag is 
of deze schoonheidsidealen overeenkomen 
met de idealen in het Westen of of deze to-
taal verschillen. In dit artikel zal ik een paar 
schoonheidsidealen voor vrouwen die in Chi-
na heersen benoemen en zal een Chinese 
student haar kijk op deze idealen geven. Is 

haar kijk wellicht veranderd nu ze in Nederland woont en studeert?
 Om ons beeld aan te scherpen over wat alledaagse Chinese studenten 
meekrijgen van de schoonheidsidealen van beide culturen, vroegen we Zheng-
di om haar mening. Zij is in China geboren en getogen, maar studeert nu al 
een jaar Nederlands hier aan de Universiteit Leiden. Een korte introductie van 
Zhengdi: “Hoi, ik ben Zhengdi. Ik kom uit Wuhan, wat 
in het midden van China ligt. Ik ben een uitwisse-
lingsstudent voor een jaar van Dutch Studies. Ik stu-
deer Nederlands want ik vind het een leuke taal die 
niet zoveel mensen kunnen, vooral in China. Nu ben 
ik aan het genieten van wat misschien wel het leukste 
jaar is in mijn loopbaan op de universiteit.”

Ogen
Wellicht is het je al opgevallen dat veel Chinezen dà 
yǎnjing 大眼睛 oftewel grote ogen mooi vinden. In 
China vinden veel mensen xì cháng yǎnjing 细长眼
睛 ‘slanke ogen’ met dān yǎn pí 单眼皮 ‘een mo-
no-ooglid’ niet heel erg aantrekkelijk.  Veel Chinese meisjes laten daarom een 
oogcorrectie uitvoeren en veranderen hun ogen met een mono-ooglid zo in 
ogen met dubbel ooglid. Er zit dan een vouw erin. Dit wordt door de Chinezen 
shuāng yǎnpí 双眼皮 genoemd. In het Westen vinden wij vaak het mono-ooglid 
mooier, dit noemt men dōngfāng gǔdiǎn měi 东方古典美, ofwel ‘oosterse klas-
sieke schoonheid’.
Zhengdi: “Het is zeker waar dat Chinezen van grote ogen met dubbele oog-
leden houden. De reden hiervoor is wellicht omdat grote ogen ervoor zorgen 
dat je een positiever aura hebt en er schattiger uitziet, terwijl mono-oogleden 
er wellicht voor kunnen zorgen dat je er boos of verdrietig uitziet. Vrijwel elke 
Westerling heeft dubbele oogleden, het is wellicht daarom dat westerlingen 
mensen met mono-oogleden interessant vinden, het komt minder vaak voor. 

Jasmijn Mutsaers

Fàn Bīngbīng 范冰冰, voorbeeld van dà yǎnjing 
en shuāng yǎn pí.
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In China zijn daarentegen juist meisjes met grote 
ogen en dubbele oogleden interessant, juist omdat 
zo weinig mensen deze van nature hebben in China. 
Ik denk dat mensen altijd uiterlijke kenmerken na-
streven waarover ze zelf niet beschikken. Ikzelf vind 
beide oogtypes mooi. Dit betekent niet dat ik alle 

ogen mooi vind; het 
gaat er mij om wat 
de ogen uitstralen  

wanneer iemand bijvoorbeeld lacht.”

Huid
Pífū báixī 皮肤白皙 is het hebben van een blanke 
huid. Dit schoonheidsideaal stamt nog af van oude 
Chinese tradities, maar is nog steeds aanwezig in 
het huidige China. Vroeger was het hebben van een 
blanke huid het teken van rijkdom; alleen de armen 
moesten in de zon werken, de rijken bleven bin-
nen. Er bestaat zelfs een gezegde waaruit de voor-
keur  voor  een bleke huid blijkt: yì bái zhē sān chǒu 
一白遮三丑, wat zich laat vertalen als ‘een bleek pig-
ment is sterk genoeg om drie fouten te verhullen’, 
waarin met drie imperfecties “veel” wordt bedoeld. 
Waar veel mensen in het Westen een bruinere huid 
willen hebben en daardoor tanningspray gebruiken 
of naar de zonnebank gaan, zal je dit in China niet 
snel zien gebeuren. Het tegenovergestelde is zelfs 
waar. In de make-upindustrie is het ideaal van een 
bleke huid doorgevoerd: veel producten bevatten 
witmakers. Ook beschermen veel Chinese meisjes 
hun huid zelfs tegen de zon met een paraplu!
 Zhengdi: “Het is ook zeker waar dat Chinezen heel erg houden van een 
blanke huid. In dit geval betekent “blank” niet “bleek”. Een bleke huid ziet eruit 
alsof je ziek bent, wij houden juist van een gezonde, blanke huid. Chinezen zou-
den zeggen: ‘báilǐ tòuhóng 白里透红’, wat betekent dat er een roze gloed door 
de witte huid heen schijnt. Op bijna alle schoonheidsapps op je telefoon heb 
je een filter waarbij je je huid lichter kan maken. Sommige Chinese meisjes zijn 
meer gewend aan de Westerse ideeën en houden ook van een getinte huids-
kleur. Ze maken hun huid dan niet witter, maar proberen hun huid er gezond 
uit te laten zien, dat is altijd onze standaard. Trouwens worden Chinezen met 
een gele ondertoon in hun huid niet snel bruin. Onthoud dat de zon in Azië en 

Jū Xiǎowén 雎晓雯 een goed voorbeeld van 
xì cháng yǎnjīng en dān yǎn pí. Ook een goed 
voorbeeld van wat het Westen beschouwt als 

dōngfāng gǔdiǎn měi

Sūn Lì 孙俪, voorbeeld van een pífū báixī.

Ariana Grande, voorbeeld van het 
Westerse schoonheidsideaal van de 

gebruinde huid.
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Europa anders is en dat Aziaten en Europeanen verschillende huidtypes hebben. 
Soms moeten we een parasol dragen om onze huid te beschermen tegen de 
zon, tegen verbranding. Te lange blootstelling aan de zon kan juist weer voor 
huidproblemen zorgen. Mijn mening over huidskleur is veranderd toen ik hier 
kwam wonen. Ik zou zeggen dat ik een donkere huid nu mooier vind dan eerst. 
Ik heb ook de schoonheidsidealen van mensen met 
een andere huidskleur meer weten op prijs te stellen 
dan alleen die van mensen met een gelige huid.”

Gezichtsvormen
Ook voor de vorm van het gezicht zijn er schoon-
heidsidealen in China. Waar wij spreken over de tra-
ditionele vormen van een gezicht, zoals bijvoorbeeld 
ovaal, rond of vierkant, hebben ze in het Chinees veel 
specifieke woorden voor de vorm van het gezicht, 
ofwel liǎnxíng 脸型. De twee meest geliefde vormen 
van het gezicht zijn guāzíliǎn 瓜子脸 ‘een gezicht in 
de vorm van een meloenzaadje’ en édànliǎn 鹅蛋脸 
‘een gezicht in de vorm van een ganzenei’. Een ovaal 
gezicht wordt gezien als vrouwelijker en schattiger. 
Veel meisjes laten hun gezicht veranderen door 
middel van plastische chirurgie. Vaak vinden zij hun 
gezicht te hoekig. Een vierkant gezicht, guózìliǎn  
国字脸, wordt als te mannelijk gezien en is dan ook 
de minst favoriete vorm van het gezicht. Typisch is 
dat juist deze vorm van het gezicht in het Westen 
het mooist wordt gevonden, waarbij het hebben van 
een duidelijke kaaklijn als schoonheid wordt gezien.
 Zhengdi: “Het punt wat gemaakt wordt over 
de vorm van het gezicht, liǎnxíng 脸型, is zeker waar. 
Dat komt goed overeen met hoe wij denken over een vrouwelijke of mannelijke 
vorm van het gezicht. Zelf vind ik dat mannen met een vrouwelijke vorm van 
het gezicht wel knap kunnen zijn, maar vaak zien vrouwen met een mannelijke 
vorm van het gezicht er niet zo mooi uit. Hier zijn natuurlijk uitzonderingen op, 
Angelina Jolie is een van de mensen die er wél goed uitzien met een masculiene 
vorm van het gezicht, vind ik. Bij andere mensen vind ik het vaak nog steeds 
niet mooi. Mijn mening hierover is dus niet veranderd sinds dat ik hier ben gaan 
wonen.”

Gǒng Lì 巩俐 is een voorbeeld van 
een édànliǎn, een van de twee beste 
gezichtsvormen volgens het Chinese 

schoonheidsideaal.

In het Westen zijn de duidelijke kaaklijn 
en het vierkant gezicht van Angelina Jolie 

een teken van schoonheid.
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Lichaamsvormen
Net zoals in het Westen is het lichaam erg belangrijk 
in China en daarvoor zijn er dan ook veel schoon-
heidsidealen. Veel meisjes willen, volgens het heer-
sende schoonheidsideaal, shòu 瘦 ‘dun’ zijn. Er is 
zelfs een gezegde dat impliceert dat dunne licha-
men als mooi worden gezien, namelijk yǐ shòu wéi 
měi 以瘦为美. Veel online trends zetten dit schoon-
heidsideaal voort; veel meisjes doen mee aan trends 
waarbij je je hele arm om je eigen middel kan slaan 
of waarbij je taille net zo dun is als een A4-papiertje! 

Ook in het Westen hebben wij schoonheidsidealen 
wat betreft het lichaam. Hoewel wij ook een fase 
hebben gehad waarbij het vrouwelijk lichaam op zijn  
dunst het mooist was, de “heroin chic” in de jaren 
negentig, hebben wij inmiddels een ander schoon-
heidsideaal:  lichamen met een peer- of een zandlo-
perfiguur worden tegenwoordig als mooist gezien.
 Zhengdi: “Ik vind dat het hedendaagse 
schoonheidsideaal, namelijk extreem dun zijn, een 
ziekte van de Chinese maatschappij is. Het is niet zo 
dat veel van de meisjes echt zo dun zijn; ze bewer-
ken hun lichaam met Photoshop of andere apps zo-
dat het lijkt alsof ze zo zijn. Ik vind dat echt onnodig. 
Het schoonheidsideaal qua lichaamsbouw is veran-
derd in de afgelopen decennia. Tegenwoordig vinden veel jonge mensen het 
mooi als je tenger bent, dat heet gúgán měi 骨感美. De generatie van mijn ou-
ders vindt juist een ronder lichaam mooier, dit komt meer overeen met het hui-
dige schoonheidsideaal in het Westen. Om eerlijk te zijn worden veel Chinezen 
eerst dikker in hun gezicht als ze aankomen. Dit is het tegenovergestelde van 
de meeste Westerlingen, die nog steeds een slank gezicht hebben, ongeacht 
hoe pàng 胖 ‘dik’ ze zijn. Dat vinden we niet fijn, vooral omdat we al duidelijke 
schoonheidsidealen voor het gezicht hebben. Ik persoonlijk blijf om die reden 
het liefste slank. Wat betreft Kim Kardashian, die door sommige wordt geado-
reerd om haar ‘perfecte’ zandloperfiguur, haar vinden Chinezen niet mooi: de 
rondingen van haar lichaam zijn te overdreven. Mijn mening over lichaamsbouw 
is wel veranderd sinds ik hier ben gaan wonen; ik vind een lichaam met rondin-
gen nu mooier dan een slank en rechter lichaam.” 

Het beeld van wat nou werkelijk tot schoonheid behoort, verschilt dus per ge-
bied, maar zeker ook per periode in de tijd. Het beste advies zou dus zijn om 
altijd de beste versie van jezelf te zijn, dan ben je op je mooist!

Sūn Yīhán 孙伊涵 voldoet aan het 
schoonheidsideaal van shoù; ze heeft 

lange, slanke armen en benen alsook een 
smalle taille.

Weliswaar niet zonder plastische 
chirurgie, maar de zusters (hier Kylie en 
Kim) Kardashians/Jenners worden vaak 

gezien als vrouwen met het perfecte 
lichaam volgens de huidige Westerse 

schoonheidsidealen.
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Bomen in Taiwan            

各位同學好!

Al bijna drie weken zit ik nu in Taipei, de hoofdstad van het mooie eiland Taiwan. 
Samen met vijftien andere studenten uit Leiden ben ik hier om Mandarijn lessen 
te volgen aan de National Taiwan Normal University (NTNU). De hoofdcampus 
van de universiteit bestaat uit twee delen met lesgebouwen, eettentjes en zelfs 
supermarktjes. Wat ook een indruk bij mij achterliet, is hoe groen het overal is. 
Op de campus staan zowel exemplaren van inheemse Taiwanese planten, als 
planten uit andere (sub)tropische delen van de wereld. In dit artikel zal ik een 
greep uit de te vinden flora introduceren om je alvast warm te maken voor het 
buitenlandverblijf in je tweede jaar of als tussenjaar!

Taiwanese kers shān yīng huā 山櫻花 

De Taiwanese kers (Prunus Campanulata) is een soort 
kersenboom die oorspronkelijk voorkomt op Taiwan, in 
het zuiden en oosten van China, Japan en Vietnam. De 
boom staat in april of mei in de bloei en er kunnen 
kersen groeien aan de boom. Helaas was de boom niet 
aan het bloesemen toen ik deze foto maakte! De ker-
sen zijn populair bij Taiwanese Yuhina, een soort kleine 
vogel die op Taiwan voorkomt. Ook voor mensen zijn 
de kersen eetbaar. Om eerlijk te zijn zie ik geen verschil 
tussen dit exemplaar en de kersenbomen in Nederland, 
maar goed, ik ben verre van specialist. 

Enrico Tuijp
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Formosa dadelpalm táiwān hǎi zǎo 臺灣海棗

De Formosa dadelpalm (Phoenix Hanceana Schaedt-
ler) is een palmboom die oorspronkelijk uit Taiwan en 
Zuidwest China komt en groeit in wat drogere grond. 
De grote bladeren van de boom worden al lange tijd 
gebruikt om bezems van te maken nadat ze gedroogd 
zijn. De boom bloeit van maart tot juli en draagt ook 
vruchten. Wanneer de buitenkant van de vruchten 
zwart is geworden, zijn ze zoet en trekken ze veel die-
ren aan.  

Gouden regen ā bó lè 阿勃勒

Deze veelvoorkomende plant (Cassia Fistula) kent veel 
namen, waar ‘gouden regen’ er een van is. De boom 
komt oorspronkelijk voor in Zuid- en Zuidoost-Azië, 
maar is nu ook op veel te zien op Taiwan. De boom 
bloeit van juni tot augustus en draagt dan ‘gouden’ 
bloemen. Wat verder uniek is, zijn de gekke stengels 
die aan de boom groeien. Deze stengels zijn eigenlijk 
de vruchten van de boom. Deze werden in India oor-
spronkelijk tot medicijnen verwerkt.
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De broodboom miàn bāo shù 麵包樹

Tot slot wil ik nog schrijven over de broodboom(Arto-
carpus Altilis (Park.) Fosberg). Deze grote vriendelijke 
reus is niet te missen wanneer je van de campus waar 
je les hebt, loopt naar de universitaire sportschool. 
Deze boom kan dertig meter hoog worden en wordt 
gebruikt om van te eten, er medicijnen van te maken 
en om het hout te gebruiken. Om deze redenen wordt 
de boom nu in veel warme regio’s geteeld. 

Wacht, er is meer! 

Ja ja, mocht je nou ook geïnteresseerd zijn in groen, 
dan is de campus natuurlijk niet de enige plek om een 
kijkje te nemen. In de buurt van de universiteit zijn er 
twee mooie plekken om heen te gaan: het Dàān-park 
(dàān sēnlín gōngyuán 大安森林公園) en de botanische 
tuin (táiběi zhíwùyuán 台北植物園). 

Het Dàān-park is te voet te bereiken vanaf de campus en is leuk om tijdens het 
verblijf af en toe te bezoeken. Het grote park is ingericht met bepaalde delen; 
zo is er een deel met allemaal palmbomen en een deel waar een vijver ligt met 
een eilandje vol bomen met allemaal vogels. Ook zijn er delen met wat basket-
balveldjes en fitnesstoestellen. Dit park is een leuke plek om naartoe te gaan als 
je even aan de stad wilt ontsnappen. Het is ook mogelijk om hier te gaan leren 
of om er te picknicken. 
Een andere leuke locatie is de botanische tuin van Taipei. Deze is met de fiets 
niet ver van de uni. Ook de botanische tuin is ingedeeld in verschillende kleinere 
afdelingen, maar deze vormt wel één groene oase in een stad vol gebouwen. 
Je kunt gratis de tuin bezoeken en hij is overdag geopend. Naast planten, vlin-
ders en rupsen kun je hier ook oude mensen spotten, ga gerust een gesprekje 
met hen aan over bijvoorbeeld een bloem die je ziet, een leuke manier om je  
Chinees te oefenen! 
Taipei zelf heeft dus genoeg groene plekken te bieden, maar ga ook zeker een 
weekendje of na de studie naar een ander deel van het eiland! Je zult zien dat 
de natuur hier wonderschoon is. Ook ervaar je zo een ander deel van dit mooie 
eiland. 
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Stageverslag NBSO 
大家好, mijn naam is Mischa. Ik heb recentelijk een half jaar stage gelopen bij 
het Netherlands Business Support Office (NBSO) Qingdao.

Hoe?
Ik was afgelopen zomer begonnen met sol-
liciteren naar stageplekken in onze favorie-
te Volksrepubliek (NEE, Bangladesh, niet jij) 
via werkenvoorinternationaleorganisaties.
nl, maar na drie afwijzingen van drie Neder-
landse consulaten begon ik de moed op te 
geven. De laatste van de drie, het consu-
laat-generaal in Chongqing, wilde me wel 
graag elders in China aan het werk zien en 
stuurde daarom mijn cv met een aanbeve-
ling op naar hun lokale contacten. Een maand later ontving ik een mail van 
NBSO Qingdao met de vraag of ik nog op zoek was naar een stage. JA!

Wat?
NBSO’s zijn kleine kantoren van de Rijksdienst voor Ondernemend Nederland 
die worden gevestigd in regio’s die niet belangrijk genoeg zijn voor een consu-
laat, maar wel veel economische kansen bieden. In China hebben we er zes, in 
Qingdao, Jinan, Wuhan, Nanjing, Chengdu en Dalian. Ze helpen bedrijven met 
het vinden van lokale zakenpartners, helpen bij handelsconflicten en onderzoe-
ken wat voor kansen Nederland in elke regio heeft. Mijn taak als stagiair was 
om onderzoek te doen naar de maritieme technologiesector in Qingdao. De ha-
ven van Qingdao staat immers in de top tien van de drukste havens ter wereld 
en een derde van alle Chinese maritieme onderzoeksinstituten is er gevestigd. 

Voor dit onderzoek heb ik talloze overheidsdocumen-
ten doorgespit en met mijn collega’s bedrijven, onder-
zoeksinstituten en overheidsinstanties bezocht. Naast 
dit onderzoek heb ik me ook beziggehouden met het 
programma van het bezoek van de Nederlandse am-
bassadeur Ed Kronenburg aan Qingdao en met allerlei 
kleine administratieve taakjes. Ik woonde eerst in een 
hostel, wat in het begin heel erg hielp om mensen te 
ontmoeten. Toen ik mijn verblijfsvergunning eenmaal 
had, verhuisde ik naar een eigen appartement, drie 
metrohaltes van mijn werk.

Mischa Van der Horst

Zicht vanaf het kantoor
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Leuk
Het hoogtepunt van de stage was het bezoek van de 
ambassadeur, wat samenviel met het tienjarige jubile-
um van het NBSO. We zijn toen met de ambassadeur 
bij enkele grote Nederlandse en Chinese bedrijven op 
bezoek gegaan en ’s avonds werd het jubileum gevierd. 
De bezoeken waren eigenlijk altijd wel leuk – vanwege 
de fancy lunch en de fancy kantoren. O ja, ik heb toen 
ook nog een korte koffiedate gehad met de ambassa-
deur. Dat was leuk.
 Daarnaast vind ik in China zijn überhaupt al erg 
leuk. Via het hostel waar ik eerst even woonde, heb ik via een werkbezoek aan 
Amazon en dom geluk meerdere Chinese vrienden kunnen maken in Qingdao 
en ik heb ook de kans gehad om te reizen. Qingdao ziet nu veel groei en ont-
wikkeling, dus er is veel te doen. Ik vond het ook fijn om ‘echt’ in een Chinese 
stad te wonen en te leven, voor de verandering niet op een campus en niet als 

toerist. Je maakt China dan toch van een an-
dere kant mee.
Voor een Chinese stad vind ik Qingdao ook 
erg mooi, met name het oude Duitse cen-
trum en de kust. Ons kantoor staat ook aan 
de kust, op de 25e verdieping, dus op een 
goede dag kon ik vanuit het raam in de verte 
de kleine bootjes (lees: enorme vrachtsche-
pen) zien varen (maar op een slechte dag 
kon ik het water niet eens zien).

Niet leuk
Er waren echter ook wat mindere kanten aan 
de stage. De veertigurige werkweek vond 
ik lastig om aan te wennen en in het begin 
had ik best wel last van oplichterssyndroom 
(want wat ben ik nou precies aan het doen 
eigenlijk?). Ook vond ik het lastig dat ik zo 
weinig bewoog elke dag. Opstaan, roltrap, 
metro, roltrap, lift, zitten, lift, roltrap, metro, 
roltrap, thuis.

Het absolute dieptepunt van de stage was toen ik er in de eerste maand achter 
kwam dat de Chinese ambassade mij het verkeerde visum had gegeven (vanwe-
ge nieuw beleid). In plaats van een servicevisum had ik namelijk een werkvisum 

Met Ed <3
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gekregen, waar je normaal een officieel arbeidscontract voor nodig hebt. Een 
arbeidscontract waar naar gevraagd werd toen ik een (werk)verblijfsvergunning 
moest aanvragen. Een arbeidscontract wat ik als stagiair dus niet had. Haha. 
Zonder verblijfsvergunning zou ik binnen dertig dagen het land weer moeten 
verlaten, dus toen heb ik twee losse tripjes naar Beijing moeten maken om via 
de ambassade alsnog aan een verblijfsvergunning te komen. Die tripjes waren 
uiteindelijk heel erg leuk (shout-out naar m’n boy Nick Bontenbal!) en gelukkig 
ook op kosten van de overheid, maar het was wel even flink stressen. Vanwe-
ge deze visumsituatie zal ik helaas ook de eerste en laatste stagiair van NBSO 
Qingdao zijn.

Ook nog wat geleerd?
Ik vond het een heel goede ervaring om stage te lopen bij NBSO Qingdao en 
kan het zeker aanraden. Ik heb het enorm naar mijn zin gehad en ik heb er veel 
dingen van kunnen leren, zowel over mijzelf als over kantoorleven en zaken-
doen in een Nederlands-Chinese omgeving. Wat me wel opviel, was het verschil 
tussen de academische (geesteswetenschappelijke) schrijfstijl en een ‘professi-
onele’ schrijfstijl, waar je op de universiteit niet echt op wordt voorbereid. Maar 
de aller-, aller-, allerbelangrijkste les die ik van deze ervaring heb meegekregen? 
Dat is zonder enige twijfel 高举习近平新时代中国特色社会主义思想伟大旗帜，
为实现中华民族伟大复兴的中国梦不懈奋斗。
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Dagje Dehua           

Als je in China bent, ga je natuurlijk 
niet alleen maar de hele dag op de 
uni zitten en studeren, je wilt er ook 

op uit: Xiamen en Fujian verkennen, met de 
lokale mensen praten en de Chinese cul-
tuur beter leren kennen. Gelukkig snappen 
de docenten van Xiàdà  厦大 dat ook, en 
zijn ze altijd bereid tips te geven of je te 
helpen als je een trip aan het plannen bent. 
Daarnaast zijn er ook uitjes waar we samen 
met de docenten een plek gaan bezoeken. 
Bij een van die uitjes zijn we een paar we-
ken terug naar Déhuà 德化 geweest met de 
hele klas én andere buitenlandse studenten 
die in Xiamen studeren.
 
Déhuà ligt net als Xiàmén 厦门 in de provin-
cie Fújiàn 福建 en staat bekend om het por-
selein dat er wordt geproduceerd. De dag 
begon vroeg: om tien over acht stonden we 
al bij het Overseas Education College om 
met de bus naar Déhuà te rijden. Na on-
geveer twee uur in de bus zitten, kwamen 
we aan bij het eerste museum: Déhuà táocí 
bówùguǎn 德化陶瓷博物馆 ‘Déhuà Porse-
leinmuseum’, waar we een rondleiding kre-
gen (waar we niet heel veel van verstonden, 
omdat de microfoon niet fantastisch werk-
te) en heel veel mooie dingen konden zien. 
Er was een ruimte met moderne porselein-
kunst van over de hele wereld, maar ook een 
kamer met kasten vol porseleinen beelden 
die typisch Chinees waren. Een heel interes-
sant onderdeel van het museum was een 
soort historisch overzicht van hoe porselein 
er door de verschillende dynastieën uitzag 
en de verschillende manieren waarop het 
geproduceerd werd. Aan het einde kwamen 
we ook nog in een kamer die ik zou be-
stempelen als ‘overig’ waar allerlei dingen 

Mirte Kalmijn
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stonden; van gigantische Chinese vazen, tot 
figuren van Guānyīn 观音, tot bloemen ge-
maakt van porselein, tot beelden van Máo 
Zédōng 毛泽东 in verschillende houdingen 
en nog heel veel andere dingen.
 
Toen we het hele museum door waren ge-
lopen, gingen we weer terug de bus in om 
naar een ander deel van de stad te rijden, 
waar we eerst gingen eten en toen naar 
een ander museum: Shùnměi táocí wén-
huà shēnghuóguǎn 顺美陶瓷文化生活馆 of 
het ‘Shùnměi Ceramic Cultural Center’. Een 
groot deel van dit museum bestond uit een 
soort verzameling van alle porseleinen pro-
ducten die ze hadden uitgebracht (er was 
een hele afdeling alleen maar voor Disney 
bijvoorbeeld), die er voor een groot deel 
heel erg kitscherig uitzagen, maar in een 
ander deel, dat eigenlijk gewoon een winkel 
was, stonden wel heel mooie dingen. Van 
dure theesets tot vazen en beelden, het was 
er allemaal. Ook hier kregen we weer een 
rondleiding, maar dit keer ging de rondlei-
ding door de fabriek, waardoor we de kans 
kregen om te zien hoe al die producten ge-
maakt worden. Het was echt super gaaf om 
rijen met figuren van klei te zien, die later 
spaarvarkentjes of mokken zouden worden. 
Er waren ook mensen aan het werk terwijl 
wij er waren, dus we konden zien hoe din-
gen uit hun mal werden gehaald, met de 
hand geschilderd en hoe ze de ovens in-
gingen, supergaaf! Na de rondleiding in de 
fabriek mochten we zelf met een homp klei, 
een draaitafel en een bak water aan de slag 
gaan om ons eigen potje te maken, maar 
dat is nog best lastig. Zo had ik zelf een 
mooi potje gemaakt, maar die raakte door 
één fout zijn vorm kwijt en toen moest ik 
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opnieuw beginnen, waarna het nooit meer 
zo mooi is geworden als de eerste poging. 
En natuurlijk zat de klei daarna overal. 
Hierna gingen we met de bus weer terug 
en kwamen we net iets voor half zeven ’s 
avonds weer terug op de campus: net op 
tijd om nog in de kantine te gaan eten!

The Small Town speelt zich af in een kleine stad in China die bekendstaat om zijn 
onberispelijke inwoners en traditionele architectuur. Wanneer dertig jaar gele-
den een man in nood in het stadje belandde, kwam een van de inwoners hem 
redden en hielp hem weer mentaal op de been. Hij heeft zich ontplooit zich als 
succesvol zakenman in Beijing en wil zijn redder graag bedanken met een grote 
som geld. Helaas lijkt de redder nergens te bekennen. Het stadje krijgt lucht van 
de enorme beloning waarna meerdere mensen zich opwerpen als de redder. 
Luidt hun hebzucht de teloorgang van het stadje in?

Het was de eerste keer dat ik bij een Chinese theatervoorstelling aanwezig 
mocht zijn. Dit maakte het extra bijzonder voor mij. De gehele voorstelling was 
in mijn ogen smetteloos. Er werd overtui-
gend geacteerd, de muziek was mooi en 
er werd prachtig gezongen. En hoewel het 
overkoepelende thema vrij ernstig was, 
was er ook genoeg ruimte voor leuke grap-
jes waar de zaal regelmatig om moesten 
lachen.

Het was echt een onvergetelijke ervaring 
en ik zou iedereen aanbevelen om The 
Small Town zelf te bekijken als je de kans 
krijgt! Als je weinig of geen Chinees ver-
staat, geen zorgen, alles wordt ondertiteld!

The Small Town            
Abel Stuurman
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Lennart Jacobs: 
- Ik vraag me altijd af hoe de binnenkant van een cactus eruit ziet.  
- Fris en doorzichtig (over zichzelf en zijn kopje thee).

Esmée Vermeulen:
- Dat Slaat de hamer op de spijker!
- Ik ben jaloers op je oor.

Wieger Moll:
- Je bier ziet er heel donker uit in de schaduw.
- Een moeder van 37 en haar zoontje van 28
- Brie pepared. (no comment)

Lucas Chong: “Moderne kunst is als hele sterke kaas. Het merendeel van de 
mensen kan er gewoon niet tegen maar een klein groepje mensen houdt er 
wel van en weet er heel veel over.”

Florence Bellemont tegen Mendel Brandt die magere tijden tegenmoet ging: 
“Ik heb anders nog wel wat rijst voor je.”

Diede van Andel: “Overal waar je naartoe gaat moet je hurkend naartoe gaan.”

Een āyí in een hotel in Chiayi om tien uur ‘s morgens wanneer het ontbijtbuffet 
ging sluiten: “Hello? Breakfast o’clock.”

Quotes en leukigheden 
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